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	OS (Dawid): When it rains like this, then, then it appears.
OS (Man): It’s about like a, it’s about, let’s say, it’s about…

OS (Levi): Now, who showed Uncle that here there must, that this here is a tea?

OS (Dawid): Because I heard old Regop, always when they were up here, the people came to get some…and this is now where I, when I got my understanding, they said that this is a tea. It is now, look it starts. Look at the river, look around the river and the sand that look like this. The nature of the sand is a little bit way different when you look like this. Then then it looks, it goes up more this way, little patches like this…it makes little patches like this like areas where the soil is abundant like this…
OS (Man): Huhm.

Dawid: Yes, this type of soil and then, then it grows there. That is their place where they start growing. There are other places too where it is like this, but now it is this, this is the place of the grey tea. It’s delicious!

OS (Levi): And what is the other one that you eat when you are hungry?
Dawid: I mean if you also, if you (-) like this, if you touch it like this and those thorns prick you, it pricks you, and it breaks off immediately when it pricked you, then it rots also, that…
OS (Levi): It rots your, it makes your flesh rot?

Dawid: It rots, the little thorn itself, it just rots. It is poisonous and it is irritating untill you squeeze it out. The little tip is soft, so when it pricks you it immediately breaks off. But it is poisonous, that…
OS (Levi): So can you die?

Dawid: No, no animal can eat it and it is also a pest to the other bushes. It is very poisonous, but there is also another more poisonous one. Vermeerbos, here it is. This one. Now I don’t know…Ga!

OS (Belinda): Yes!

OS (Levi): Huh? That is also poisonous?

Dawid: It is, naturally is it just…the animal can eat it of course, but I don’t know, there is a time that it is wilted I suppose [...]
OS (Levi): Huh?

Dawid: It’s poisonous, it makes an animal bloated so that it blocks, blocks, blocks like this…pfft, it’s dead! This thing is poison.
OS (Levi): These two?

Dawid: But this one is more because animals do not eat that one but if an animal eats this one….do you want to smell a bit? Lindie, smell a little.

OS (Belinda): Is it this Uncle Dave?

Dawid: Yes, take it like this and small.
OS (Belinda): It’s not nice Uncle.
Dawid: It’s poisonous.
OS (Belinda): You can smell it.
Dawid: And for an animal, sheep? Sheep, good?

OS (Belinda): It affects your nose like…

Dawid: There is a time when it is wilted and an animal can not eat it, hey. Then it bloats it, then it dies. Poisonous. This Vermeerbos.

.

Dawid: There it passes, roots from trees, roots pass there, roots do you see them?

OS (Levi): Huhm. Yes, I see the roots inside the earth

Dawid:  It lies deep.
	OS (Dawid): As dit so loop reënt, dan, dan kom hy op.
OS (Man): Hy’s omtrent soos ‘n, hy’s omtrent, sê maar hy’s omtrent…
OS (Levi): Nou, wie’t vir Oom gewys hier moet, dis ‘n tee hierdie?
OS (Dawid): Want ek hoor ou Regop het mos nou hiervanaf die mense altyd as hulle hier bo is, dan kom haal hulle uit die… en dis nou waar ek die, toe ek my verstand kry toe sê hulle dis nou die tee. Dis nou, kyk hy beginne, kyk die rivier, kyk by die rivier saam en die sand wat nou so lyk. Die geaard van die sand is bietjie heel anders as jy so kyk. Dan, dan lyk hy, hy gaan nog op so, sulke lappies…sulke lappies gee hy op soos sulke kolle waar die grond so volop loop…
OS (Man): Huhm.
Dawid: Ja. Hierdie klas grond en dan, dan groei hy daar. Dis hulle plek waar hulle beginne groei. Daar’s annerlike plekke waar hy ook so, maar nou dis die, dit is nou die plek nou van die vaaltee. Hy’s lekker!
OS (Levi): En wat is die ander ene wat jy eet as jy honger is?
Dawid: Meen as jy ook, as jy so, hy is baie giftig. As jy so, as jy so aan hom raak en hy steek vir jou daai dorings hy steek vir jou en hy breek af onmiddellik as hy jou gesteek het, dan vrot hy ook daai, hy…
OS (Levi): Hy vrot jou, hy laat vrot jou vleis?
Dawid: Hy vrot, die dorinkie self, hy vrot sommer. Hy’s giftig en hy is baie hinderlik tot jy hom uitdruk. Hy’s sag, sy puntjie is sag, so as hy jou steek breek hy onmiddellik af. Maar hy is giftig, hy…
OS (Levi): So jy kan doodgaan?
Dawid: Nee, geen dier kan hom eet nie want hy self die verpes ook al die annerlike bosse ook. Hy is baie giftig, maar daar is ook nog een giftige een. Vermeerbos, hier is hy. Hierdie een. Nou, ek weet nie…Ga!
OS (Belinda): Ja!
OS (Levi): Huh? Hy’s ook giftig?
Dawid: Hy is, van nature is hy net…die dier kan hom natuurlik eet, maar ek weet nie, daar’s ‘n tyd wat hy seker verlep is [...]
OS (Levi): Huh?
Dawid: Hy’s giftig, hy loop blaas die dier nou op dat hy so toe, toe, toe…pfft, dood is hy! Hierdie ding is gif.
OS (Levi): Hulle twee?
Dawid: Maar hierdie een is meer want daai eet ‘n dier nie, maar as ‘n dier hierdie eet…. wil jy bietjie ruik? Lindie, ruik ‘n bietjie.
OS (Belinda): Is die hierdie Oompie Dave?
Dawid: Ja, vat hom net so en ruik.
OS (Belinda): Hy’s nie lekker nie Oom.

Dawid: Hy’s giftig.
OS (Belinda): Jy kan hom ruik.
Dawid: En vir ‘n dier, skape? Skape, goed?
OS (Belinda): Hy maak jou neus sommer so…
Dawid: Daar’s ‘n tyd wat hy verlep is en ‘n dier kan hom nie eet nie, hei. Nou blaas hy hom op, hy dood nou. Giftig.
Die Vermeerbos.

Dawid: ||Napa I ha, !noman ka haidi !noman !noma-I ǁnapa !kharuha, !noma-i mû du ra? 

OS (Levi): Huhm. Mû ta ra !hub !nâ ǁgoe !noma I ge

Dawid:  !gam tsi ǁgoe
	Vermeerbos = Geigeria ornativa
We suspect the woman ‘Lindie” is Belinda Matthee who later married Vetkat Kruiper. Also sounds like her voice

Nama transcribed and translated by Niklaas
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